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 من أجل إستراتيجية فعالة في تعليمية الترجمة التقنية

An efficient methodology to teach technical translation 
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التقنية، كفرع من فروع الترجمة  الورقة البحثية تصورا لكيفية تعليم الترجمة هذه تقترح :الملخص

 المتخصصة. إذ تعتبر هذه الأخيرر  مار أ اس سري  فرو تارور العلروي الح سثرة أ سريم  فرو البلر ا  الن ميرة،

 ك لازائر. ف لترجمة التقنية ضرورسة فو الكثير من الما أت الأك دسمية كعلوي الهن سة بكل تفرع ته .

وبنيرة مرة ءسررد المبر دا الأس سرية فرو كيفيرة الترجمرة، كمبر ا الماا المنالق فق  تم التارق إلى ذمن ه

والمفرداتية، وكذا اهمية المعنى فو نقل مضمو  الرن  مرن ل رة إلرى ل رة اخررس نقرا سرليم  مرن  الخا ب

 باغة وقواع  وابنية ل وسة.

 علوي الهن سة.–الن  التقنو – المفرداتية-مةءالمامب ا  –التقنية  الترجمة :المفتاحيةالكلماتّ

 
Abstract:ّThis paper suggests a methodology to teach technical English as a field of 

specialized translation; this latter is a domain that contributed to make sciences developed in 

third world countries particularly as Algeria. Translation is an important tool in enhancing 

the science as in engineering for example. 

In this perspective, I discussed the main principles governing translation, as convenience, 

discourse structure and adaptability as well as conveying safely the meaning exhaustively 

and correctly on the grammatical, the rhetoric and the structural levels.  

 Keywords: Technical translation, convenience, terms, technical text, engineering. 
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 من أجل إستراتيجية فعالة في تعليمية الترجمة التقنية 

1988Newmark .)   الترجمررة مررن منةرسهرر  إأ انهررم وتصررورات لمفرر هيممررن ر س  اوردفبرر لرغم ممرر 

تخصصرة، الترجمرة الم ا الموضروع اقترراح منهايرة لتعلريمسرنح ول خرال هرذ سنةرو  مرن نفر  الزاوسرة.

علرى بعرا الفقررات )امثلرة(  مشرت لين نموذجر الط الضوء على إستراتياي ت تعليمية الترجمة التقنيرة سنس

كم  سنح ول الوقوأ على بعا النقر ط كمبر دا اس سرية  ،الل ة الإناليزسة إلى الل ة العربية وترجمته  من

وتحترل ب لغ اأهتمر ي ب وةجعل  الترجمة التقنية تح نةرن ، التووجهة  العوامل، من وذكر بعاللترجمة 

 الن  التقنو.خص ئ   والتعرض لبعاه مة من خال عملية ت رسسه   مك نة

I-  الترجمة المتخصصة  في أساسيةمبادئ 

 جملة من المب داء التوجيهية فو الترجمة التقنية: نعرض فبم  سلو

و )ب(         سحت ج الا لب إلى التوا رل ب عتمر د الل ترين )ا(  (Convenience)مة  ءالملا مبدأ- 1

هرو معرفرة بكيفيرة اسرتعم له  بمر  سرتاءي  والمعرفرة بر لل تين ،ول ة اله أاو الل ة الأجنبية اا ل ة الأ ل 

المبرر ا إلررى عوامررل مختلفررة تررستر علررى المترررجم لاختيرر ر المكرر ف  الررذا سررتاءي  اذوالمت يرررات وسرجرر  هرر

 (.Subject matterوالموضوع )( Purposeواله أ )( Settingمن المك   ) :والأ ل للن  والمعنى

إ  كفر ء  التوا رل أ تناروا علرى الكفر ءات الل وسرة  : Discourse Structureالخطاب بنية -2

من مفردات وقواع  فحسب، بل تناوا اسضر  علرى المعرفرة بكيفيرة اسرتخ اي الل رة اسرتخ ام  من سرب  وكرذا 

كفرر ء   اهميررة قصرروس فررو تح سرر  ذات الخارر بتررم إ  القرر ر  علررى بنرر ء  .كيفيررة نةمهرر  فررو ارركل خارر ب

قر ر  أ تفتررض المعرفرة بارسقرة التعبيرر عرن ال إ  هذه .(Linguistic competence) اأستخ اي الل وا

الترو ننروا الأاي ء فو ل ة م  فحسب بل تفتررض كرذلا المعرفرة ب لشركل الرذا نةمر  وفقرا وجهرة النةرر 

 التعبير عنه .

م  سحت ج إليا المتعلم فو الترجمة هو تلقن مفردات الل ة من  يث  : إ  Vocabulary المفدرداتية -3

ب سهة سنب و ا  س ركه  المرتعلم هرو ا   ىولعل اولنحو دقيق فو اتى السي ق ت.  واستخ ام ته  علىمعن ه  

  .اغلب الأ ي  ة ل وسة هو تع د مع نيه  فو ةم  سميز اا لف

 pliersملقط  مث ل: كاب

 pincersكاب ملقط         

 hookكاب ملقط ) ن ر (         

فرو إأ انهر  ل رة اأناليزسرة مر  اخرتاأ وه ئفهر  ال تختلر  فروفو هرذه الكلمر ت هرو انهر   ومم  نراه

 الكاب(. وهو )اأ  ل ة العربية تعنو مفهوم  وا  ا لب

 a pair of pincer    -holdingا / مسا/ قبا  

  a pair of pliers   -bendingا / لوا/ انحن ء  
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     a hook    -twistingفتل/ بري        

   - cuttingقا             

جمرة إ  لمعنى الكلم ت دورا اس سي  فو فعل التر  Importance of meaning  أهمية المعنى -4

  سكرو  واعير  أ  المترجم ملرزي برإف ،ناوا عليه ساو ماموع القيم التو  ومهم  ك   نمط الن  او طبيعتا

  (Target langage)إلى الل ة اله أ   langage) (source يةباس مة عملية نقل الرس لة من ل ته  الأ ل

  .نقا ستسم ب ل قة والأم نة 

مسسلية التحوسل التو ستعرض عب  الساي بن عب  الع لو فو قولا " وليس   على لس  كم  ورد ذلا 

ل ة التو سترجم إليهر  الرن  لله  الن  ملق   على المترجم و  ه، بل إ  الل ة تتحمل القسط الأوفر منه ، ف 

لهرر  طقوسرره  واررروطه  الخ  ررة بحيررث انهرر  تقحررم فررو الررن  مسرر ئل وقضرر س  أ تكررو  وارد  فررو ارركلا 

  .9الأ لو" ص

( علررى  رر  قولررا بررأ  القرروامي  174 ص، 1991) Jeremy harmerجيرسمررو هرر رمر وسسكرر  ذلررا

دقيقر  سرواء كر    وفهمهر  فهمر من مستوس اكتس ب المفردات  اجل الرف تعتبر المورد الأس سو للالبة من 

 مزدوج الل ة. يالق موس ا  دا الل ة ا

II- إ  المررتمعن فررو ترر رسم تعليميررة الل ررة اأناليزسررة  :ةالعلــة في تــدرلتر الترجمــة التقنيــ

 والتكنولوجي  ق فو العلم  الكبير كم  سلحظ ا  التاور ،عموم  سلحظ عن سة ب ل ة ب لتكنولوجي  التربوسة تم م 

فتحر  البر ب امر ي الترجمرة علرى مصرراعيا  والآلي ت التواسهم بحظ وافر فو توفير كثير من المس ع ات 

 الأ ع  .لتكتسح الع لم بأسره اكتس    لم سشه  لا مثيل على اتى 

          التقنية النصوص  وعيةن -1

نوع النصوص فو ب اسة عه ه  واعتبرت الن  مارد تسلسل للامل فرو بلم تهتم اللس ني ت النصية 

بعرر  ذلررا ا  نرروع الررن  أ سمكررن ا  سحرر د  واتضررح (20 :2000ال سرر اوا،  محمرر )الشرركلو نارر ق النحررو 

بمارد اتب ع تصنيف ت النصوص التقلي سة بل   ول رواد الم ارس اللس نية إلرى  ر  تعبيررهم بوضر  عر   

تصنيف ت مشركلة  سرب جملرة مرن عوامرل واهر اأ ووهر ئ  معينرة ب يرة التمييرز برين النصروص المهي رة 

 .للترجمة والنصوص ال ير مهي ة للترجمة

نهر  نشر ط اكثرر إكلم ت والامل من ل ة إلى اخررس برل عملية نقل ال –  ل  بأا-تعنوأ  جمةإ  التر

 ة إلرى اخررس تختلر  عرن الأولرى ل رة وتق فرة  ريتعقي ا من  يث انه  ترمو إلى نقل مضمو  الن  من 

 .والأ لالن     ب انتم ءات و ،على ا  سأخذ المترجم بعين اأعتب ر نمط الن 

التقنيررة عمومرر  عررن غيرهرر  مررن الترجمرر ت مررن  يررث الا نررب المصررالحو سررم ته   الترجمررة تختلرر 

 present زمرن الح ضررر،  passive voiceز ، وقواعرر ه  الخ  ررة كتوهيرر  المبنررو للماهررول، ميرالم

tenseكمر  ا  اكثرر مر  سحر د المحتروس طبيعرة الرن . وكثيررا مر   .، الاملة اأسمية وضرمير ال  ئرب...الم



 من أجل إستراتيجية فعالة في تعليمية الترجمة التقنية 

المستوس ال ألو للن  موضوع الترجمة، ط لم  ا  عرض هذا النمط هو سراعيا المترجم وسحرص عليا 

 م  ستصل ب لمس ئل التقنية والعلمية وكذا ار ه . صوص ستمثل فو و   كلنمن ال

 التعليم    منهجية -2

دراسرة ب ررض فحر  و الترجمرة،إ  م  تسعى إليا نةرسة الترجمة هو  ي غة مبر دا منهايرة فرو 

إسرتراتياي ت وتقنير ت وفضا عن إ  اث م  سخ ي الما ل من إجرراءات  النش ط،المش كل التو سثيره  هذا 

ترم إ  مر  سر قا المنةررو  مرن طرائرق ومق ربر ت  .ب لمق برل فرو عمليرة تر رس  الترجمرة هر أب  من توهيف

و تروفر للمر رس فر رة اقتنر ء مر  سراءي او سخر ي تسار فو مامله  جملة من الإمك نر ت واأ تمر أت التر

 درسا من القواع  التو سنب و مراع ته  وا ترامه  بع  إدراجه  ضمن رزن مة العمل.

 عملية التعليم  محتوى -3

كيفيرة ذلرا، سارب ت رسسرا و تفروق مر لترجمة،   جمي  الأعم ل التو تم إنا زه  فو ما ل ت رس  اإ

إلى لعل مرد ذلا م  سنب و ت رسسا فو    الترجمة وغير انن  نلحظ اختاف  بين مصممو ال روس  ول 

وال  سرر ت اخررتاأ المق ربرر ت النةرسررة التررو ستبن هرر  كررل فرسررق او مصررمم، فضررا عررن تبرر سن اأ تي جرر ت 

و إنا ح المنةومة التربوسة، إذ إاك لية محتوس التعليم واهميتا فWillis (1990 ). سارح وسلي  المنشود 

والحرر ل هررذه، نسكرر  علررى  سسكرر  علررى ا  محترروس برنرر مم التعلرريم هررو الررذا سخصرر  محترروس الرر روس.

ضرور  تزوس  الالبة بم  سوافق   ج تهم كمترجمين محترفين مسرتقبا والحررص علرى تشربعهم بر لنموذج 

 الأنسب والأفضل.

فو قولرا " وأبر  ا  نشرير إل ا  هر أ الترجمرة مرن  وق  اا ر إلى ذلا ال كتور  سيب إلي س   س 

الل رة  إتقر  الل ة الأي إلى الأجنبية وب لعك  وكذلا التم رسن والترجمرة الشرفوسة لرن  مر روس سكمرن فرو 

والتحقررق مررن الفهررم وكررذلا إتقرر   ل ررة الأي. وترررتبط الترجمررة التعليميررة بتمرررسن إعرر د  الإنترر ج والمعرر رأ 

 256وسة واستعم له  الاي  ...والترجمة التوضحية." ص واستةه ر العام ت الل 

III-  خصائص النص التقني 
ا كله  من ا ن أ المعلومة   سرتبط الن  او الخا ب التقنو بتق سم الحق ئق وعرض الفرضي ت وم

علررى تاتررة عن  ررر رئيسررية تشرركل  سنبنرروصرروص نكمرر  ا  هررذا الررنمط مرن ال .(Trimble 1985ترسنبرول)

 الهيكل الع ي لبنيتا:

سررتم نةررم الخارر ب التقنررو وفررق خاررة اكثررر خصو ررية مق رنررة ب يررره مررن  Contentالمحتــوى  -1

الخا ب ت، إذ انا خا ب سق ي للق را المعلوم ت بشوء من اأنتق ئية. كم  تنتةم تلرا المعلومر ت فرو اركل 

لسلسلة خ  ة من الأه اأ والقراء ، وعلرى هرذا النحرو سمكرن ا  تتعر د سلسلة من الأفك ر تخض  ب وره  

 مع نو المصالح التقنو الوا   وتتب سن ضمن الحقل الوا  .

 مث ل:
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 - The Animometer is a meteonological instrument that is used to measure the speed of 

the wind.  

 .هو جه ز إر  دا سستعمل لقي س سرعة الرس ح المرس ح او الأنيمومتر-

التقنيررة  سخت رهرر  الك تررب للتعبيررر عررن الحقرر ئق العلميررة اوالتررو أ اررا ا  الل ررة  :Form الشــ ل-2

بيرر  انهرر  ل ررة تقرر ي للقرر را كمرر  مررن المعرفررة والمعلومرر ت المتخصصررة مررن خررال  الأدب،تختلرر  عررن ل ررة 

كم  ا  اكل النصوص التقنية او بنيته  تقوي على خ  ية البنر ء للماهرول بر ل المعلروي، فضرا  .المفردات

عررن توهيرر   رري ة الح ضررر البسررياة للتعبيررر عررن الحقرر ئق العلميررة وو ررفه ، بينمرر  أ تسررتخ ي  رري ة 

 الم ضو إأ للتعبير عن المكتشف ت او الأبح ث الم ضية.

اسررتعم ل  رري ة المبنررو للماهررول  فيمرر  سخرر  1993Nunanسقررول كرر رتر ونونرر    قي سرروفررو هررذا ال

                  :والمعلوي فو اسة ل ة م  سلو

“An active knowledge of language is demonstrated when language learner actively 

produce their own spoken or written texts.   

A passive knowledge of language is harder to demonstrate access, but it is the capacity 

of a language learner to understand the language produced by others” (p. 2). 

 مث ل: سبين  ي ة المبنو للماهول فو خا ب الن  التقنو

The heat exchanger assembly is lowered from the compartment while resting on the 

platfrom is lowered and raised by the hoist crank. 

ترنخفا وترتفر  المسراحة  .ازء عن  إبق ئه  على المسراحةالالحرارا عن  الم يرتنخفا تركيبة 

 .عن طرسق الرافعة الم ور 
عررض سه أ الخا ب التقنو إلى و   تف  يل تاربة مر ، تقر سم تو ري ت،  :Style الأسلوب-3

وعليررا سختلرر  الأسررلوب مررن نرر  لآخررر وستوقرر  علررى نرروع الامررل  .فرضررية او نةرسررة ج سرر   ...الررم

المصرالح ت الترو هرو إنم  ساعل بنية النصوص التقنية تب و معق   بعا الشروء  المستخ مة. والح ل هذه

 توه  تبع  للموضوع الماروق.

المتخصصرة وهرو تختلر  اس سر  عرن تلرا كم  تشكل الترجمة التقنيرة ضررب  مرن ضرروب الترجمرة 

ومرن برين إسرتراتياي ت التر رس  الترو سنب رو  .اع سرةوالضروب من خال مصالح ته  وخصو ي ته  الق

 نا : استراتياية الخا ب. اخ ه  بعين اأعتب ر كذلا

عررن مرر  سختلرر  ةةم نة اأختصرر ص او الخارر ب التقنررو، سررنإ  نرر  ل رر :Discourse الخطــاب-4

رمرن غيرره    معرفيرر ، معلوم تير  محر دا، ومنتقرى ب قررة، الخا بر ت، ط لمر  ا  الررن  التقنرو سقر ي للقر را كم 
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وللعلة نفسه  سنةما الك تب فو سلسلة من الأفك ر الترو تخضر  لاملرة خ  رة مرن الأهر اأ والقرراء وذلرا 

 وفق عنصرسن اس سين سشكا  جوهر النصوص التقنية كله : التقني ت والوه ئ .

ّعلىّشاكلة::ّالتقنياتأ(ّ  

 Time orderّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ     الزمنوّّّّّ الترتيب          

    Space order المك نو                            

آخرررر، مرررن العررر ي إلرررى إلرررى اا وهررر ئ  الرررن  التقنرررو وهرررو تتبررر سن مرررن هررر أ  الوظاااا  :ّ (ب

 او تق سم معلومة او و   و تصني ...رض، عرض مشكلة، غالخ ص،على غرار، عرض 

 :كيفية التصني  فو الن  التقنو المث ل مث ل: سعرض

All crystalline solids can be classified as members of one of fourteen crystal systems. 

The number of ways in which atomic arrangements can be repeated to form a solid is 

limited to fourteen by geometries of space division. Any one of these arrangements when 

repeated in space forms the lattice structure characteristics of crystalline material. These 

fourteen systems are … for example cadmium sulphide has a lattice formed of hexagonal 

units.   

 ةمك   تصني  كل المرواد البلورسرة الا مر   علرى اسر س انهر  إ ر س الأنةمرة مرن برين الأربعرفو الإ

، وعر د الاررق الترو تتكررر فيهر  الأجهرز  )الترتيبر ت( الذرسرة لتشركيل المر د  الا مر    بلورسر  عشر نة مر

)ترتيرب( مرن برين تلرا الأجهرز   مح ود  بأربعرة عشرر وفرق هن سرة التقسريم الفضر ئو بحيرث ا  اا جهر ز

)الترتيب ت( عن  تكراره فو الفض ء سيشكل تركيبة متش بكة خ  ة ب لم د  البلورسة، وتتمثرل هرذه الأنةمرة 

 وا على مشبا مكو  من و  ات س اسية الأضل .تالسولفي  الذا سحومثا الك دسوي،  ،عشر فو ةالأربع

 :التعرس  بآلة م  و فه المث ل سعرض  مثال:

Torque, in a motor, is a measure of how much load the motor can turn or lift on small 

motors. Torque is measured in inch –ounces. A simple way to determine a torque is to wrap 

a cord around a pulley secured to the shaft, then add small weights until the motor is no 

longer capable of lifting the load. 

 
( الموجررود  فررو المحررر  هررو مقيرر س سقرري  قرر ر  المحررر  علررى torqueلفيفررة الأسررا  الح س سررة )

)اا م  سعر دل ففو المحرك ت الص ير  تق س لفيفة الأسا  الح س سة ب لأق اي  .ال ورا  او على تحمل الثقل

 .(غرام ت107
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تتم بل  الحبل  ول بكرر  محصرنة إلرى العمرود لتح س  لفيفة الأسا  الح س سة وهن   طرسقة بسياة 

 تم تض أ الأتق ل الص ير   تى سصبح المحر  غير ق در على رف  الأتق ل.

  



 من أجل إستراتيجية فعالة في تعليمية الترجمة التقنية 

 :خاتمة
كترجمرة –جمرة التقنيرة بعا الإا رات لمنهاية تعليمية التر   ولن  من خال هذا الموضوع إضف ء

ساب علرى  ومب دئه  التوبخصو ي ته   وفروع الترجمةهذه الأخير  عن ب قو ا ن أ  لتتميز-متخصصة

 الم رس اخ ه  بعين اأعتب ر فو مس ره  التعليمو البي اغوجو.والمترجم 

الق ر   لكف ء  ولنوع من الترجمة بعا اروط التخص  كمن الب سهو ا  تتوفر ل س م رس هذا او

ابيعرررررة بلكلتررررر  الل ترررررين )ا( و )ب( و المعرفرررررة الت مرررررة  (Linguistique compétence)الل وسرررررة 

ومرن طبيعرة ونوعيرة الخار ب،  (LSP( او )Langue de spécialitéوخصو ري ت ل رة التخصر  )

، ومحترروس الهرر أ مررن الموضرروع ب لنسرربة لك تررب الررن و طبيعررة الموضرروع، مضررمو  وارركل الررن 

 (.Reiss 1981  )راس  Teaching contentالت رس 

مررن خررال اقترا  تنرر  وتصررورن  للموضرروع مررن اجررل إنارر ح عمليررة تعليميررة الترجمررة نسررالا إ  مرر  

لتابيرررق او trainingاو التررر رسب التمرررر  تكثيررر  النةررررا والتابيقرررو هرررو  ه االمتخصصرررة مرررن مسرررتو

practice  القرر ر   أكتسرر ب (ختصرر صانررواع النصرروص التقنيررة )ل ررة اأمختلرر  مررن طرررأ الالبررة فررو

نر  ستاسر  فرو ير  لتقر سم ا سرن تالترجمة والتمكن مرن الل ترين علرى نفر  الرواروط الك فية فو استيف ء 

 مكنررو  ل رروا مررنولأجررل اكتسرر ب  .الصررحيحةوتلررا هررو الترجمررة  تركيبيرر  يادأليرر  سررواء عمررل ترجمررو 

ساب التمرر  علرى نمر ذج ووتر ئق مختلفرة ومتنوعرة مرن النصروص التقنيرة ككتيبر ت  ،تقنيةالصالح ت الم

 الم...اأستخ اي والأدلة الإرا دسة

إذ  كل هذه الما ة ت التو تم التارق إليه   ول طبيعة الن  التقنو تاعل من عملية التأوسل فرو 

لحرفيررة واأقتررراض وذلررا الترجمررة  المتخصصررة )وبرر لأخ  النصرروص التقنيررة(  تعتمرر  علررى الترجمررة ا

بأنهرر  مررن اهررم مررسهات المترررجم  9: 2009 لضرربط عمليررة الأم نررة التررو  ررنفه  م جرر  سررليم   دودسررن 

الحف ه على  ي ة واكل الن  الأ لو وم  ورد فيا من افك ر وغ س ت مختلفة ب ية ل رض ، والمحترأ

 ذأ ملتزم  ب لن  المنقول منا من رس بل ة واضحة وسلسة ومفهومة ب و  اختص ر او خنقله  إلى ل ة ا

 ن  ية مع نو المفردات والتراكيب الل وسة التو تتعلق بهذا النمط من النصوص.
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